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Memória de Tradução (MT)

 O que é?

– Coleção de segmentos de tradução

– Recurso auxiliar para o tradutor humano



Memória de Tradução (MT)

 Para quê serve?

– Consulta, reúso e compartilhamento

– Padronização de terminologia e estilo



Ferramenta de MT

 O que é?

– Ferramenta que facilita o acesso à MT

– Usada pelo tradutor humano

 Como funciona?

– Busca segmentos de tradução na MT 

similares ao segmento sendo traduzido

– Armazena segmentos traduzidos na MT



Ferramenta de MT do PorTAl

 PorTAl

– Portal de Tradução Automática

– Disponibilização de recursos e ferramentas 

principalmente para o processamento 

multilíngue

www.lalic.dc.ufscar.br/portal

(#2010/07517-0)



Ferramenta de MT do PorTAl



Outras funcionalidades

 Glossário

– Dicionário bilíngue

– Gerado automaticamente via alinhamento 

de palavras

– Permite a unificação de terminologia



Outras funcionalidades

 Glossário



Outras funcionalidades

 Glossário



Outras funcionalidades

 Tradução automática prévia

– Ferramenta de MT → pós-edição



Outras funcionalidades

 Gerenciamento de recursos



Outras funcionalidades

 Armazenamento de ações de pós-edição 

do tradutor humano

– Em andamento
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